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OEII.I,AH TEOPMH fGEPEBO,lJ,A 

M.H. ECQK06Q 

nPAfMATMl{ECKME ACnEKTbl n 
(Ha MaTepHaJIe npOH3BeJleHHij M. IiyJl 

nparManl'leCKl1e acneKTbl nepeBOJIa Tpa.!UlUH 
peBOlIOilClIeHl1eM. OllHaKo 06WIHO nparM3TI1'IeClOlH 
06XOlll1MOCTI1 1I0CTI1JKeHI1H B TCKCTe nepeBOlla KO! 
fI1'lHOrO TOMY, K KOTOPOMY CTpeMI1.~cH aBTOp 
BHI1M3HI1e, Ha I1Hoe cBolicTBO xYlIOJKeCTilCHHoro Te 
BHyTpl1TeKcToBylO nparM3TI1KY. nOli BH}'TpllTeKCT' 
OTHOWeHl1e nepcoHaJKeli, T,e. aKTaHTOB, BbIBeJleHH.a. 
KaM. MbI He 6YJleM HCCJlellOBaTb BlIaHHOH CTaTbe TO.. 
BeTCTBYCT OTHoweHHIO aBTopa K TOMY HJlH HHOMY 
cOBceM I1HOro ypOBHH. Mbl nonblT3eMCl! BblBCCTH n 
UI151X. KOTopble Onl1C3Hbi BTeKCTe. nonblTaeMCH Y 
lIeHI1f1 BTOM, KaK np05lBJl!leTCH OTHOWCHIlC aBTOpa It 
B ncpeBOlle KaK B PC'IH nepCOH3JKeH, TaK H B aBTO 
paeMC51 onpeJleJlI1Tb nparMaTH'leCKYIO 3H3'IHMOCTb 
Hble neIiCTBI151 B ollHoli. H3 Haw B3rJlllll, O'IeHb " 
m1TaHHfI. HaKoHeu, Mbl nonp06yeM IlblBeCTI1 npa 
BaeMblH HaMH YCJ10llHO «HopMaTHIlHbIM". T.e. acnCKT. 
C06wenpHHHTblMH HOPM3MH nOlleneHHH BnaHHoH 
601i OllHY 113 OCHOBHblX c<!Jep 'lenOlle'leCKOrO 6b1THli. 

'leCKafl CI1CTCMa, 1I1lyx'I3CTHaH onn03HUHlI, MellCbll 
TaHTOBafl MOllenb, rCHepaJlI13aUH5I, MeTaTeKCT, K· 
n03I1UI1f1. 

Thc pragmatic aspects of translation have tradio 
traductology. However, they are usually understood as 
in the target text a communicative effect similar to 
original text. In the present article we analyze an()(her. 
called "intralingual pragmatics." By this tenn we 
characters, i.e. the actants, of the literary work to • 
studying here the degree to which such relations 
various signs, since we believe it to be an issue ofa di 
pragmatics in the situations that are described in the 
iI,lIerlillgual divergences in terms of the author's ~ 
original as well as target texts in both the author": 
Moreover, we try to determine the pragmatic relc\ 
activities in the sphere of nutrition. Lastly, we try to . 
"frame" (we call this aspect "'normative"), i.e. an aspeciI] 

illt? c~rrelation with the generally accep.ted norms~".. 
which IS one of the paramount spheres of human exi 

: ~ 
Key words: intralingual pragmatics, semiotic 

divergences, frame, actant model, generalization. 
position. \ 

\ 



